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Unpacking and assembly  /  

Charging station  /  

1.	C heck that all parts are in the box. Fit the handle 
by carefully inserting it into the lower main body. 
Make sure that the cable does not jam.

2.	 Secure the handle by tightening the locking screw 
supplied. Use a screwdriver or a coin. 

1.	 Position the charging station well away from 
heat sources, direct sunlight or wet places. Insert 
the adaptor into the mains and connect it to the 
charging station.

2.	 On the bottom of the charging station there is a 
hollow space where unused cable can be wound. 

3.	 The wall unit can also be mounted on a wall. 
Separate it from the �oor unit. Always ensure that 
the wall can withstand the weight of Ergorapido.

Unpacking and assembly  /  

DØballage et assemblage  /  

Station de charge  /  

1.	V Øri�er que tous les ØlØments sont prØsents 
dans la boîte. Fixer le manche en l’insØrant avec 
prØcaution dans le corps infØrieur de l’aspirateur. 
VØri�er que le câble interne n�est pas emmŒlØ.

2.	 Ajuster le manche en serrant la vis de blocage 
fournie. Utiliser un tournevis ou une piŁce de 
monnaie. 

1.	 Positionner la station de charge à bonne 
distance de toute source de chaleur, des endroits 
humides ou d’une exposition directe au soleil. 
InsØrer le chargeur dans la prise secteur puis le 
brancher à la station de charge.

2.	L e fond de la station de charge est muni d’un 
logement pour enrouler le câble non utilisØ. 

3.	L a partie verticale de la station de charge est 
conçue pour Œtre �xØe au mur. Il suf�t d�appuyer 
sur le bouton de dØverrouillage pour libØrer la 
partie verticale. Toujours s’assurer que le mur peut 
supporter le poids d’Ergorapido.

DØballage et assemblage  /  

Desembalaje y montaje

Base de carga

1.	C ompruebe que la caja contenga todas 
las piezas. Para ajustar el asa, insØrtela 
cuidadosamente en la carcasa principal inferior. 
Asegœrese de que el cable no se atasque.

2.	 Asegure el asa ajustando el tornillo de sujeción 
incluido. Utilice un destornillador o una moneda. 

1.	 Mantenga la base de carga bien alejada de 
fuentes de calor, la luz solar directa o la humedad. 
Inserte el adaptador en la toma de corriente y 
conecte la base de carga.

2.	 En la parte inferior de la base de carga hay 
un hueco en el que puede enrollarse el cable no 
utilizado. 

3.	L a unidad de pared puede instalarse en una 
pared. SepÆrela de la unidad de suelo. Asegœrese 
de que la pared pueda soportar el peso de la 
aspiradora Ergorapido.

Desembalaje y montaje





	 6

1.	 You should regularly check that the nozzle 
wheels and the brush roll are clean in order to 
avoid scratching sensitive �oors.

2.	 Start Ergorapido by pushing the on/off button 
downwards: 
�	 First setting = Full power
�	 Second setting = Intermediate power

1.	R emove the hand unit by pressing the release 
buttons. The crevice nozzle and small brush are 
stored in the charging station. 

2.	 Attach the crevice nozzle to facilitate cleaning 
of areas dif�cult to reach, or attach the brush for 
dusting. Start/stop the hand unit by pushing the 
start button.

Vacuuming floors and carpets  /  

Vacuuming furniture, car seats etc.  /   

Vacuuming  /  

Nettoyage des sols et des tapis  /  

Nettoyage des meubles, siŁges de voiture, etc.  /  

Utilisation  /  

1.	V Øri�er rØguliŁrement que les roues et la brosse 
rotative sont propres a�n d’Øviter de rayer les 
surfaces dØlicates.

2.	 DØmarrer Ergorapido en appuyant sur le bouton 
marche/arrŒt : 
�	 PremiŁre position = Pleine puissance
�	 Seconde position = Puissance moyenne

1.	R etirer l’aspirateur à main en appuyant sur les 
boutons de dØverrouillage. Le suceur long pour 
fentes et la petite brosse meubles sont rangØs 
dans la station de charge. 

2.	 Mettre en place le suceur long pour fentes 
pour un nettoyage plus facile des zones dif�ciles 
d’accŁs ; mettre en place la brosse meubles pour 
le dØpoussiØrage. DØmarrer/arrŒter l’aspirateur à 
main en appuyant sur le bouton marche/arrŒt.

1.	C ompruebe periódicamente que las ruedas de 
la boquilla y el cepillo de rodillo estØn limpios para 
evitar que se rayen los suelos delicados.

2.	 Ponga en marcha la aspiradora Ergorapido 
pulsando el botón de encendido y apagado (on/
off): 
�	 Primer ajuste = MÆxima potencia
�	 Segundo ajuste = Potencia intermedia

1.	 Extraiga la unidad manual pulsando los botones 
de bloqueo. La boquilla para hendiduras y un 
cepillo pequeæo se guardan en la base de carga. 

2.	C onecte la boquilla para hendiduras para 
facilitar la limpieza de lugares difíciles de alcanzar, 
o bien conecte el cepillo para aspirar el polvo. Para 
poner en marcha la unidad manual, pulse el botón 
de arranque.

Uso de la aspiradora en suelos y alfombras

Uso de la aspiradora en muebles, 
asientos de vehículos etc.

Aspiración
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Ergorapido�s dust container must be emptied 
regularly and the dust container and the �lters need 
to be cleaned to maintain a high suction power.

Never wash dust containers or �lters in a dishwasher.

1. 	Quick emptying of the dust container. Open the 
vacuum cleaner lid. Clean the dust container by 
placing the hose of another vacuum cleaner at the 
opening.

2.	 Emptying of the dust container. Remove the 
�lters, empty the contents into a dustbin. Return 
�lters and click dust container back into place.

3. 	Quick cleaning of the �ne �lter. (Recommended 
every cleaning). Release the dust container, pull/
release spring 5-6 times to dislodge dust. 

4a.	Cleaning of dust container and �lters. 
(Recommended every 5th cleaning). Release dust 
container, take out both �lters by pressing release 
buttons. 

4b.Separate both �lters. Dust container and �lters 
can be shaken clean or rinsed in warm water 
(never in dishwasher). All parts must be dry before 
reassembled in reverse order.

Emptying and cleaning  /  

Emptying and cleaning

Vidage et nettoyage  /  

  /  Vidage et nettoyage

Pour conserver une puissance d’aspiration opti-
male, le bac à poussiŁre d�Ergorapido doit Œtre vidØ 
rØguliŁrement ; le bac ainsi que les �ltres doivent 
Øgalement Œtre nettoyØs.

Ne jamais laver le bac à poussiŁre ou les �ltres dans 
un lave-vaisselle.

1. 	Vidage rapide du bac à poussiŁre. Ouvrir le 
couvercle de l’aspirateur. Vider le bac à poussiŁre 
en plaçant la poignØe du �exible d�un aspirateur 
traîneau sur l�ouverture.

2.	V idage du bac à poussiŁre. Retirer les �ltres et 
vider le contenu dans une poubelle. Remettre en 
place les �ltres et appuyer sur le bac à poussiŁre 
jusqu’à ce qu’il s’enclenche correctement.

3. 	Nettoyage rapide du �ltre �n. (OpØration 
recommandØe à chaque vidage). DØverrouiller le 
bac à poussiŁre ; tirer/relâcher 5 à 6 fois le ressort 
pour dØloger la poussiŁre. 

4a.	Nettoyage du bac à poussiŁre et des �ltres. 
(OpØration recommandØe au moins tous les 5 
vidages). Retirer le bac à poussiŁre, retirer les 
deux �ltres en appuyant sur les boutons de 
dØverrouillage. 

4b. SØparer les deux �ltres. Le bac à poussiŁre et 
les �ltres peuvent Œtre secouØs ou rincØs à l’eau 
chaude du robinet (jamais au lave-vaisselle). Tous 
les ØlØments doivent Œtre secs avant d’Œtre remis 
en place dans l’ordre inverse de leur dØmontage.

Vaciado y limpieza

  /  Vaciado y limpieza

El recipiente para el polvo de la Ergorapido 
debe vaciarse periódicamente. AdemÆs, limpie el 
recipiente y los �ltros para mantener una alta potencia 
de aspiración.

Nunca lave los recipientes para polvo ni los �ltros en 
el lavavajillas.

1. 	Vaciado rÆpido del recipiente para polvo Abra 
la tapa de la aspiradora. Limpie el recipiente para 
polvo colocando la manguera de otra aspiradora 
en la abertura.

2.	V aciado del recipiente para el polvo Extraiga los 
�ltros y vacíe el contenido en un bote de basura. 
Vuelva a colocar los �ltros y a instalar el recipiente 
para el polvo.

3. 	Limpieza rÆpida del �ltro �no. (Se recomienda 
hacerlo despuØs de cada aspiración). Desbloquee 
el recipiente para el polvo y pulse y suelte el muelle 
5-6 veces para soltar el polvo. 

4a.	Limpieza de los �ltros y del recipiente para 
el polvo (Se recomienda hacerlo cada 5 usos). 
Desbloquee el recipiente para el polvo y extraiga 
ambos �ltros pulsando los botones de bloqueo. 

4b. Separe los dos �ltros. Para limpiar el recipiente 
para el polvo y los �ltros puede sacudirlos o 
lavarlos en agua tibia (nunca en el lavavajillas). 
Todas las piezas deben estar secas antes de volver 
a montarlas en orden inverso.
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The brush roll, the hose and the wheels may need to 
be cleaned if they become blocked or jammed for any 
reason. 

1.	 First turn Ergorapido off. Push the brush roll 
release button. The hatch cover will come slightly 
free and the brush roll can be removed.

1.	L oosen the catch and pull the hose from the 
attachment. Remove any debris. Put the hose 
back, lock using the catch.

2.	 If the wheels needs to be cleaned, remove them 
carefully by using a small screwdriver.

3.	R emove objects that may have become 
jammed in the wheel shafts. Reassemble the 
wheels by pressing them back into their tracks.

2.	L ift out the brush roll and clean it. Use a sharp 
object to remove threads. Reassemble the roll, 
making sure it can spin freely. Close hatch cover.

Cleaning the brush roll  /  

Cleaning the hose and wheels  /  

Cleaning  /  

La brosse rotative, le �exible et les roues peuvent 
nØcessiter un nettoyage en cas de blocage ou 
d’obstruction pour une raison quelconque. 

1.	C ommencer par arrŒter Ergorapido. Appuyer 
sur le bouton de dØverrouillage de la brosse 
rotative. La trappe d’accŁs à la brosse rotative est 
alors partiellement libØrØe pour qu�elle puisse Œtre 
retirØe.

1.	 DØserrer le cliquet et retirer le coude d�aspiration 
�exible de sa �xation. Retirer les saletØs. Remettre 
le coude d�aspiration �exible en place et le bloquer 
à l’aide des cliquets.

2.	 Si un nettoyage des roues s’avŁre nØcessaire, 
les retirer avec prØcaution à l’aide d’un petit 
tournevis.

3.	R etirer ce qui pourrait Œtre Øventuellemen 
coincØ dans les axes de roues. Remettre les roues 
en place en les ajustant sur leurs rails.

2.	R etirer la brosse rotative et la nettoyer. Retirer 
les �ls à l’aide d’un objet tranchant. Remonter la 
brosse rotative en s’assurant qu’elle peut tourner 
librement. Refermer la trappe d’accŁs.

Nettoyage de la brosse rotative  /  

Nettoyage du flexible et des roues  /  

Nettoyage  /  

Puede ser necesario limpiar el cepillo de rodillo, la 
manguera y las ruedas si se agarrotan o se atascan 
por cualquier motivo. 

1.	 En primer lugar, apague la Ergorapido. Pulse el 
botón de bloqueo del cepillo de rodillo. La cubierta 
con cierre quedarÆ ligeramente suelta y podrÆ 
retirar el cepillo de rodillo.

1.	 A�oje el enganche y extraiga la manguera de la 
conexión. Limpie la suciedad. Vuelva a colocar la 
manguera e inmovilícela con el enganche.

2.	 Si fuese necesario limpiar las ruedas, , 
extrÆigalas cuidadosamente con un destornillador 
pequeæo.

3.	 Extraiga los objetos que puedan haberse 
atascado en los ejes de la rueda. Para volver a 
montar las ruedas, apriØtelas en las guías.

2.	U na vez extraído el cepillo de rodillo, límpielo. 
Utilice un objeto a�lado para retirar las ranuras. 
Vuelva a montar el rodillo y asegœrese de que 
pueda girar libremente. Cierre la tapa.

Limpieza del cepillo de rodillo

Limpieza de la manguera y de las ruedas

Limpieza
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1.	 Batteries should always be run �at before 
removed. Ergorapido must be disconnected 
from the charging station when removing the 
batteries. Undo the screws. Carefully lift the hood.

2.	C ut the connecting cables, remove the batteries, 
put tape over the visible metal areas. Place 
batteries in suitable packaging.

Improper handling of the batteries may be 
hazardous. Return the complete handheld unit to a 
recycling station. Batteries must be removed from 
the appliance before it is scrapped or recycled. 
Never dispose used batteries with household waste.

Removing batteries  /  

Removing the batteries

EnlŁvement des batteries  /  

  /  EnlŁvement des batteries

1.	 Les batteries doivent toujours Œtre dØchargØes 
avant d’Œtre retirØes. Ergorapido ne doit pas 
Œtre branchØ à la station de charge lorsque les 
batteries sont retirØes. Retirer les vis. Soulever le 
capot avec prØcaution.

2.	C ouper les câbles de connexion, retirer les 
batteries et placer du ruban adhØsif sur les parties 
mØtalliques visibles. Placer les batteries dans un 
emballage adØquat.

Toute manipulation incorrecte des batteries peut 
Œtre dangereuse. Jeter l’ensemble de l’aspirateur 
à main dans un conteneur de recyclage. Les 
batteries doivent Œtre retirØes de l’appareil avant 
que ce dernier ne soit mis au rebut ou recyclØ. 
Ne jamais jeter des batteries usagØes aux ordures 
mØnagŁres.

Extracción de las pilas

  /  Extracción de las pilas

1.	 Las pilas deben siempre descargarse antes de 
extraerlas. Antes de extraer las pilas, debe 
desconectar la aspiradora Ergorapido de la 
base de carga. A�oje los tornillos y quítelos. 
Levante la cubierta con cuidado.

2.	C orte los cables de conexión, extraiga las pilas y 
coloque cinta engomada sobre las super�cies de 
metal visibles. Coloque las pilas en un contenedor 
adecuado.

La manipulación incorrecta de las pilas puede 
ser peligrosa. Tire la unidad manual completa en 
una estación de reciclado. Se deben quitar las 
pilas del aparato antes de tirarlo o reciclarlo. Las 
pilas usadas nunca deben desecharse con la basura 
habitual.
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Servicing or repairs
In cases of breakdown or faults, your Ergorapido must 
be taken to an authorized Electrolux service centre. 
If the supply cord or charger is damaged, it must 
be replaced by Electrolux or its service agent or an 
equally quali�ed person in order to avoid a hazard.

Consumer information
Electrolux declines all responsibility for all damages 
arising from any improper use of the appliance or in 
cases of tampering with the appliance.

This product is designed with the environment 
in mind. All plastic parts are marked for recycling 
purposes. For details see our web site: www.
electrolux.com

If you have any comments on the cleaner or the 
Instructions for Use booklet please e-mail us at: 
�oorcare@electrolux.com

Please visit our website at www.electrolux.co.uk, or for 
Customer Care please call 08445 614614. Calls to this 
number will be charged at 5p per minute at all times 
from a BT Landline.

We declare that this battery-operated vacuum 
cleaner, intended for domestic use, conforms to the 
EMC Directive 2004/108/EC, Low Voltage Directive 
2006/95/EC and the CE marking Directive 93/68/
EEC. All conformity testing has been done by an 
independent third party testing body.

The symbol  on the product or on its packaging 
indicates that this product may not be treated as 
household waste. Instead it should be handed over 
to the applicable collection point for the recycling of 
electrical and electronic equipment. By ensuring this 
product is disposed of correctly, you will help prevent 
potential negative consequences for the environment 
and human health, which could otherwise be caused 
by inappropriate waste handling of this product. For 
more detailed information about recycling of this 
product, please contact your local city of�ce, your 
household waste disposal service or the shop where 
you purchased the product.

Consumer information

Maintenance ou rØparation
En cas de panne ou de dysfonctionnement, 
ramener votre Ergorapido à un Centre Service AgrØØ 
Electrolux. Si le cordon d’alimentation ou le chargeur 
est endommagØ, il doit Œtre remplacØ par Electrolux, 
l’un de ses rØparateurs ou toute autre personne 
dßment quali�Øe a�n d’Øviter tout danger. Cette 
intervention n�est pas prise en charge par la garantie.

Informations consommateur
Electrolux dØcline toute responsabilitØ pour les 
dommages rØsultant d’une utilisation incorrecte de 
l’appareil ou en cas de modi�cation de l’appareil.

Ce produit a ØtØ conçu dans un souci de respect 
de l’environnement. Tous les ØlØments en plastique 
sont marquØs à des �ns de recyclage. Pour plus de 
dØtails, visiter notre site Web : www.electrolux.com

Pour nous transmettre vos commentaires sur 
l’aspirateur ou la notice d�utilisation, envoyez un 
e-mail à l’adresse �oorcare@electrolux.com ou à 
Serviceconsommateurs.electrolux@electrolux.fr

Nous garantissons que cet aspirateur fonctionnant 
sur batterie, destinØ à un usage domestique, est 
conforme à la directive CEM 2004/108/CE, à la 
directive basse tension 2006/95/CE et à la directive 
de marquage CE 93/68/CEE. Tous les tests de 
conformitØ ont ØtØ rØalisØs par un organisme de test 
tiers indØpendant.

Le symbole  sur le produit ou sur son emballage 
indique qu’il ne doit pas Œtre jetØ avec les ordures 
mØnagŁres. Il doit de prØfØrence Œtre con�Ø à un 
centre de recyclage adaptØ au traitement des 
Øquipements Ølectriques et Ølectroniques. En vous 
assurant que ce produit est recyclØ correctement, 
vous contribuerez à Øviter les consØquences nØfastes 
pour l’environnement et la santØ que pourrait avoir 
une mauvaise gestion de ce produit en �n de vie. 
Pour plus d’informations sur le recyclage de ce 
produit, contactez votre centre local, votre service de 
traitement des ordures mØnagŁres, ou le magasin qui 
vous a vendu ce produit.

  /  Informations consommateur

Mantenimiento o reparaciones
En caso de que se produzcan averías o paradas, 
deberÆ llevar la aspiradora Ergorapido a un centro 
de servicio de reparación Electrolux autorizado. Si 
el cable de alimentación o el cargador no estÆn en 
perfectas condiciones, deberÆn ser sustituidos por 
Electrolux, por su servicio de asistencia tØcnica o 
por personal cuali�cado, para evitar cualquier tipo de 
riesgos.

Información al consumidor
Electrolux no se hace responsable de ningœn daæo 
que pudiera derivarse del uso incorrecto del aparato o 
de haber realizado manipulaciones en el mismo.

Este producto ha sido diseæado para respetar el 
medio ambiente. Todos los componentes de plÆstico 
llevan el distintivo de reciclaje. Consulte información 
detallada en nuestro sitio web: www.electrolux.com.

Si desea realizar algœn comentario sobre la 
aspiradora o sobre el manual de instrucciones de 
uso, envíenos un mensaje electrónico a la siguiente 
dirección: �oorcare@electrolux.com

Declaramos que esta aspiradora a pilas, diseæada 
para uso domØstico, cumple la Directiva sobre 
Compatibilidad ElectromagnØtica 2004/108/CE, la 
Directiva de Baja Tensión 2006/95/CE y la Directiva 
de la Marca CE 93/68/CEE. Todas las pruebas de 
conformidad han sido realizadas por un organismo de 
ensayos independiente.

El símbolo  incluido en el producto o en su envase 
indica que este producto no debe ser tratado como 
un residuo domØstico. Debe llevarse hasta un punto 
de recogida para el reciclaje de equipos elØctricos 
y electrónicos. El vertido correcto del producto 
evitarÆ perjudicar al medio ambiente y a la salud. 
Para obtener información mÆs detallada acerca del 
reciclaje de este producto, consulte al departamento 
correspondiente de su municipio, al servicio de 
recogida de residuos domØsticos o a la tienda donde 
adquirió el producto.

  /  Información al consumidor
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Disimballaggio e montaggio  /  

Caricabatterie  /  

1.	C ontrollare che nella confezione siano presenti 
tutti i componenti. Montare l’impugnatura 
inserendola con cura nella parte inferiore del corpo 
principale. Assicurarsi che il cavo non si inceppi.

2.	 Fissare l’impugnatura serrando la vite di 
bloccaggio in dotazione con un cacciavite o una 
moneta. 

1.	 Tenere il caricabatterie lontano da fonti di 
calore, luce solare diretta o luoghi umidi. Inserire 
l’adattatore nella presa elettrica e collegarlo al 
caricabatterie.

2.	 Il fondo del caricabatterie ospita un pratico vano 
alloggia-cavo. 

3.	L ’unità da muro può anche essere �ssata a 
una parete. Separarla dall’unità da pavimento. 
Veri�care che il muro sia in grado di sostenere il 
peso dell’aspirapolvere Ergorapido.

Disimballaggio e montaggio  /  

Desembalar e montar  /  

Estaçªo de carregamento  /  

1.	V eri�que se todas as peças estªo na caixa. 
Ajuste a pega inserindo-a cuidadosamente no 
corpo principal inferior. Certi�que-se de que o 
cabo nªo �ca preso.

2.	 Fixe a pega apertando o parafuso de bloqueio 
fornecido. Utilize uma chave de fendas ou uma 
moeda. 

1.	C oloque a estaçªo de carregamento bem 
afastada de fontes de calor, da exposiçªo directa à 
luz solar ou de locais hœmidos. Insira o adaptador 
na tomada e ligue-o à estaçªo de carregamento.

2.	 Na parte inferior da estaçªo de carregamento 
existe uma reentrância na qual Ø possível inserir o 
cabo nªo utilizado enrolando-o. 

3.	 A unidade de parede tambØm pode ser montada 
numa parede. Separe a mesma da unidade de 
chªo. Certi�que-se sempre de que a parede 
consegue suportar o peso do Ergorapido.

Desembalar e montar  /  

Uitpakken en in elkaar zetten

Oplaadstation

1.	C ontroleer of alle onderdelen in de doos 
aanwezig zijn. Schuif de handgreep voorzichtig in 
het onderste deel van de stofzuiger. Let op dat het 
snoer niet bekneld raakt.

2.	 Zet de handgreep vast met de meegeleverde 
borgschroef. Gebruik een schroevendraaier of een 
munt. 

1.	 Plaats het oplaadstation ver uit de buurt van 
warmtebronnen, rechtstreeks zonlicht of natte 
gedeelten. Steek de adapter in het stopcontact en 
sluit het snoer aan op het oplaadstation.

2.	 De onderkant van het oplaadstation bevat 
een holle ruimte waarin u ongebruikte kabel kunt 
oprollen. 

3.	U  kunt het hangende oplaadstation aan een 
muur bevestigen. Maak het hangende deel los 
van het staande deel. Controleer of de muur het 
gewicht van de Ergorapido kan dragen.

Uitpakken en in elkaar zetten
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1.	C ontrollare regolarmente che le ruote della 
bocchetta e la spazzola a rullo siano pulite per 
evitare di graf�are pavimenti delicati.

2.	 Accendere l’aspirapolvere Ergorapido premendo il 
pulsante On/Off verso il basso. 
�	 Prima posizione = massima potenza
�	 Seconda posizione = potenza intermedia

1.	R imuovere l’unità manuale premendo entrambi 
i pulsanti di rilascio. La bocchetta per fessure e lo 
spazzolino vengono riposti nel caricabatterie. 

2.	U tilizzare la bocchetta per fessure per pulire 
le aree dif�cili da raggiungere e lo spazzolino per 
spolverare. Per avviare/arrestare l’unità manuale, 
premere il pulsante On/Off.

Pulizia di pavimenti e tappeti  /  

Pulizia di mobili, sedili di automobili, ecc.  /

Uso dell’aspirapolvere  /  

Aspirar pavimentos e tapetes  /  

Aspirar móveis, bancos do carro, etc.  /

Aspirar  /  

1.	 DeverÆ veri�car com regularidade se as rodas 
do bocal e o rolo-escova estªo limpos, de modo a 
evitar riscos em pavimentos sensíveis.

2.	 Ligue o Ergorapido carregando no botªo Ligar/
Desligar: 
�	 Primeira de�niçªo = PotŒncia total
�	 Segunda de�niçªo = PotŒncia intermØdia

1.	R emova a unidade manual premindo os 
botıes de libertaçªo. O bocal para frestas e a 
escova pequena estªo guardados na estaçªo de 
carregamento. 

2.	 Encaixe o bocal para frestas para facilitar a 
limpeza de Æreas de difícil acesso ou encaixe a 
escova para limpar o pó. Ligue/desligue a unidade 
manual carregando no botªo para ligar.

1.	C ontroleer regelmatig of de wieltjes van het 
mondstuk en de rolborstel schoon zijn, om te 
voorkomen dat u kwetsbare vloeren beschadigt.

2.	 Start de Ergorapido door op de aan/uit-knop te 
drukken: 
�	 Eerste stand = volle zuigkracht
�	 Tweede stand = verminderde zuigkracht

1.	V erwijder de handeenheid door op de 
ontgrendelknoppen te drukken. Het mondstuk 
voor kieren en het borsteltje worden bewaard in 
het oplaadstation. 

2.	 Bevestig het mondstuk voor kieren om moeilijk 
bereikbare gedeelten te kunnen schoonmaken, of 
bevestig de borstel om af te stoffen. Zet de hand-
eenheid aan en uit door op de startknop te drukken.

Vloeren en tapijten stofzuigen

Meubels, autostoelen enz. stofzuigen

Stofzuigen
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Il contenitore della polvere di Ergorapido deve 
essere svuotato regolarmente  e pulito, insieme ai 
�ltri, per conservare un’elevata potenza di aspirazione.

Non lavare mai il contenitore della polvere o i �ltri in 
lavastoviglie.

1. 	Svuotamento rapido del contenitore della 
polvere. Aprire lo sportello dell’aspirapolvere. 
Pulire il contenitore della polvere posizionando in 
corrispondenza della sua apertura il �essibile di un 
altro aspirapolvere.

2.	 Svuotamento del contenitore della polvere. 
Rimuovere i �ltri e svuotarne il contenuto nel 
cestino dei ri�uti. Ricollocare i �ltri e reinserire 
il contenitore della polvere �no allo scatto in 
posizione.

3. 	Pulizia rapida del �ltro �ne (consigliata ad ogni 
pulizia). Sganciare il contenitore della polvere, 
quindi tirare e rilasciare la molla 5 o 6 volte per 
rimuovere la polvere. 

4a.	Pulizia dei �ltri e del contenitore della polvere 
(consigliata ogni 5 pulizie). Sganciare il contenitore 
della polvere ed estrarre entrambi i �ltri premendo i 
pulsanti di rilascio. 

4b. Separare i due �ltri. Il contenitore della polvere 
e i �ltri possono essere scrollati e sciacquati in 
acqua tiepida (mai in lavastoviglie). Asciugare tutti i 
componenti prima di procedere al loro rimontaggio 
in ordine inverso.

Svuotamento e pulizia  /  

Svuotamento e pulizia

Esvaziar e limpar  /  

  /  Esvaziar e limpar

O compartimento do pó do Ergorapido tem de ser 
esvaziado com regularidade e Ø necessÆrio limpar 
o compartimento do pó e os �ltros para manter um 
poder de sucçªo elevado.

Nunca lave os compartimentos do pó nem os �ltros 
numa mÆquina de lavar loiça.

1. 	Esvaziamento rÆpido do compartimento 
do pó. Abra a tampa do aspirador. Limpe o 
compartimento do pó colocando a mangueira de 
outro aspirador na abertura.

2.	 Esvaziamento do compartimento do pó. 
Remova os �ltros e esvazie o conteœdo para um 
caixote de lixo. Volte a colocar os �ltros e encaixe 
novamente o compartimento do pó.

3. 	Limpeza rÆpida do �ltro �no. (Recomendado em 
todas as limpezas). Liberte o compartimento do 
pó, puxe/liberte a mola 5-6 vezes para soltar o pó. 

4a.	Limpeza do compartimento do pó e dos �ltros. 
(Recomendado depois de 5 limpezas). Liberte 
o compartimento do pó e retire ambos os �ltros 
premindo nos botıes de libertaçªo. 

4b.Separe ambos os �ltros. Pode sacudir ou lavar o 
compartimento do pó e os �ltros com Ægua quente 
(nunca na mÆquina de lavar a loiça). É necessÆrio 
que todas as peças estejam secas para voltar a 
montar as mesmas pela ordem inversa.

Leegmaken en reinigen

  /  Leegmaken en reinigen

Het stofreservoir van de Ergorapido moet regelma-
tig worden leeggemaakt en het stofreservoir en de 
�lters moeten af en toe worden schoongemaakt. Zo 
behoudt u een goede zuigkracht.

Was het stofreservoir en de �lters nooit in een 
vaatwasmachine.

1. 	Het stofreservoir snel leegmaken. Open de 
stofzuigerklep. Maak het stofreservoir schoon door 
de slang van een andere stofzuiger op de opening 
te plaatsen.

2.	 Het stofreservoir leegmaken. Verwijder de �lters 
en leeg de inhoud in een afvalbak. Plaats de �lters 
terug en druk het stofreservoir op zijn plaats totdat 
het vastklikt.

3. 	Het �jne �lter snel reinigen. (Aanbevolen bij elke 
schoonmaakbeurt). Ontgrendel het stofreservoir en 
open en sluit de veer vijf of zes maal om het stof te 
verwijderen. 

4a.	Stofreservoir en �lters reinigen. (Aanbevolen 
bij elke vijfde schoonmaakbeurt). Ontgrendel het 
stofreservoir en druk op de ontgrendelknoppen om 
de beide �lters te verwijderen. 

4b.Haal de twee �lters uit elkaar. U kunt het 
stofreservoir en de �lters uitschudden of afspoelen 
met warm water (nooit in een vaatwasmachine). 
Zorg dat alle onderdelen droog zijn voordat u ze in 
omgekeerde volgorde terugplaatst.
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Błrstevalsen, slangen og hjulene må kanskje 
rengjłres hvis de av en eller annen grunn blir blokkert 
eller tilstoppet. 

1.	 Slå fłrst av Ergorapido. Trykk på frigjłringsknap-
pen for błrstevalsen. Lukedekselet lłsner litt, og 
błrstevalsen kan fjernes.

1.	L łsne låsen, og trekk slangen ut fra festet. Fjern 
eventuelt rusk. Sett slangen på plass igjen og lås 
den.

2.	 Hvis hjulene trenger rengjłring, tar du dem 
forsiktig av med en liten skrutrekker.

3.	 Fjern gjenstander som kan ha satt seg fast i 
hjulakslene. Sett hjulene på igjen ved å trykke dem 
tilbake i sporene.

2.	L łft ut błrstevalsen og rengjłr den. Bruk en 
spiss gjenstand tiil å fjerne tråder. Monter valsen 
igjen, og kontroller at den roterer fritt. Lukk 
lukedekselet.

Rengjłring av błrstevalsen  /  

Rengjłring av slangen og hjulene  /  

Rengjłring  /  

Det kan være nłdvendigt at rengłre błrsterullen, 
slangen og hjulene, hvis de af en eller anden grund 
blokeres eller sætter sig fast af. 

1.	 Sluk fłrst Ergorapido. Tryk på udlłserknappen 
til rullebłrsten. Det hængslede dæksel bliver en 
smule lłst, og błrsterullen kan fjernes.

1.	L łsn låsen, og træk slangen fri af fastgłrelsen. 
Fjern eventuelt stłv og snavs. Sæt slangen på 
igen, og lås den fast.

2.	 Fjern forsigtigt hjulene ved brug af en lille 
skruetrækker, hvis de skal renses.

3.	 Fjern objekter, der har sat sig fast i hjulakslen. 
Saml hjulene igen ved at trykke dem tilbage på 
deres skinner.

2.	L łft błrsterullen ud, og rens den. Brug en 
skarp genstand til at fjerne tråde. Saml rullen, og 
kontrollØr, at den kan snurre frit rundt. Luk det 
hængslede dæksel.

Rengłring af błrsterullen  /

Rengłring af slange og hjul  /  

Rengłring  /  

Puhdista pyörivä harja, letku ja pyörät, jos ne 
tukkeutuvat tai jäävät jostakin syystä esim. jumiin. 

1.	 Sammuta ensin Ergorapido. Paina pyörivän 
harjan irrotuspainiketta. Kansiluukku avautuu 
hiukan, ja pyörivä harja voidaan irrottaa.

1.	 Irrota kiinnitys ja vedä letku irti. Poista roskat. 
Aseta letku takaisin ja lukitse paikalleen.

2.	 Jos pyörät täytyy puhdistaa, irrota ne varovasti 
pienellä ruuvimeisselillä.

3.	 Irrota pyörän akseleihin mahdollisesti 
takertuneet roskat. Pane pyörät takaisin 
paikoilleen painamalla ne uriin.

2.	 Nosta pyörivä harja pois imurista ja puhdista 
se. Poista langat terävällä esineellä. Kokoa pyörivä 
harja ja varmista, että se pyörii vapaasti. Sulje 
kansiluukku.

Pyörivän harjan puhdistaminen

Letkun ja pyörien puhdistus

Siivous
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1.	 Batteriene skal alltid tłmmes fłr de tas ut. 
Ergorapido må kobles fra ladestasjonen når 
batteriene tas ut. Lłsne skruene. Lłft dekselet 
forsiktig.

2.	K utt tilkoblingsledningene, ta ut batteriene og 
sett teip over de synlige metallområdene. Legg 
batteriene i en hensiktsmessig emballasje.

Feilaktig håndtering av batteriene kan være farlig. 
Lever hele håndenheten til en gjenvinningsstasjon. 
Batteriene må tas ut av apparatet fłr de kasseres 
eller gjenvinnes. Kast aldri brukte batterier i 
husholdningsavfallet.

Fjerning av batterier  /  

Fjerning av batteriene

Udtagning af batterier  /  

  /  Udtagning af batterier

1.	 Batterierne błr altid være a�adet helt, fłr 
de fjernes. Ergorapido skal være frakoblet 
ladestationen, når batterierne fjernes. Lłsn 
skruerne. Lłft forsigtigt kappen.

2.	K obl ledningerne fra, fjern batterierne, og sæt 
tape hen over de synlige metalområder. Anbring 
batterierne i passende emballage.

Ukorrekt håndtering af batterierne kan være 
farligt. A�ever hele den håndholdte enhed til en 
genbrugsstation. Batterierne skal fjernes fra 
apparatet, inden det kasseres eller genbruges. 
Brugte batterier må aldrig bortskaffes sammen med 
husholdningsaffald.

Akkujen irrottaminen

  /  Akkujen irrottaminen

1.	 Käytä akut aina loppuun ennen poistamista. 
Akkujen poistamisen yhteydessä Ergorapido 
ei saa olla yhdistettynä latausasemaan. Avaa 
ruuvit. Nosta kansi varovasti.

2.	 Irrota sähköjohdot, poista akut, peitä metalliosat 
teipillä. Laita akut sopivaan kääreeseen.

Akkujen epäasianmukainen käsittely saattaa olla 
vaarallista. Vie koko käsikäyttöinen laite kierrätys-
keskukseen. Akut täytyy poistaa laitteesta ennen 
sen hävittämistä tai kierrättämistä. Käytettyjä akku-
ja ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana.
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Service eller reparasjoner
Ved funksjonsfeil eller defekter skal Ergorapido leveres 
inn til service/reparasjon ved et autorisert Electrolux-
servicesenter. Hvis strłmledningen eller laderen er 
skadet, må den skiftes ut hos Electrolux eller en 
serviceagent, eventuelt av annen kvali�sert fagperson, 
for å unngå farlige situasjoner.

Forbrukerinformasjon
Electrolux fraskriver seg alt ansvar for skader som 
oppstår som fłlge av feil bruk av apparatet eller 
eksperimentering med apparatet.

Produktet er utviklet med tanke på miljłet. Alle 
plastdeler er merket som gjenvinnbare. Nærmere 
opplysninger �nner du på vårt nettsted:  
www.electrolux.com

Hvis du har kommentarer om stłvsugeren eller 
bruksanvisningen, ber vi deg sende en e-postmelding 
til adressen: �oorcare@electrolux.com

Besłk oss på www.electrolux.no eller ring oss på 
815 30 222.

Vi erklærer at denne batteridrevne stłvsugeren, som 
er ment for hjemmebruk, er i samsvar med EMC-
direktivet (elektromagnetisk kompatibilitet) 2004/108/
EC, lavspenningsdirektivet 2006/95/EC og CE-
merkingsdirektivet 93/68/EEC. All samsvarstesting er 
utfłrt av et uavhengig testorgan.

Symbolet  på produktet eller emballasjen 
angir at produktet ikke skal behandles som 
husholdningsavfall. Det skal i stedet leveres 
inn til en egnet avfallsstasjon for gjenvinning av 
elektrisk og elektronisk utstyr. Ved å słrge for at 
produktet kastes på en forsvarlig måte bidrar du til 
å forhindre mulige negative miljł- og helsemessige 
konsekvenser, som ellers ville kunne oppstå ved 
uforsvarlig avfallshåndtering. Hvis du vil ha mer 
informasjon om gjenvinning av produktet, kan du ta 
kontakt med lokale myndigheter, den kommunale 
renovasjonstjenesten eller forretningen der du kjłpte 
produktet.

Forbrukerinformasjon

Service eller reparation
Ergorapido skal a�everes til et autoriseret Electrolux-
serviceværksted i tilfælde af defekt eller fejl. Hvis 
den medfłlgende ledning eller oplader beskadiges, 
skal Electrolux, en servicerepræsentant fra Electrolux 
eller en tilsvarende kvali�ceret person udskifte den af 
hensyn til sikkerheden.

Forbrugerinformation
Electrolux fralægger sig ethvert ansvar for alle 
skader opstået pga. forkert brug eller manipulation af 
apparatet.

Dette produkt er udviklet under hensyntagen til 
miljłet. Alle plasticdele er mærket med henblik på 
genbrug. Der er �ere oplysninger på vores websted: 
www.electrolux.dk

Send os en e-mail, hvis du har kommentarer til 
stłvsugeren eller brugsanvisningen på:  
�oorcare@electrolux.com

Find mere information på www.electrolux.dk eller kontakt 
vores kundeserviceafdeling på +45 70 11 74 00

Vi erklærer hermed, at denne batteridrevne stłvsuger 
til privat brug overholder EMC-direktiv 2004/108/
EC, lavspændingsdirektiv 2006/95/EC samt CE-
mærkningsdirektiv 93/68/EEC. Alle test er foretaget af 
en uafhængig tredjepart.

Symbolet    på produktet eller dets emballage 
viser, at produktet ikke må håndteres som 
husholdningsaffald. Det skal i stedet a�everes 
på genbrugsstationen, der słrger for genbrug 
og genindvinding af elektrisk og elektronisk 
udstyr. Ved at sikre at dette apparat bortskaffes 
korrekt, medvirker du til at forhindre de potentielle 
negative konsekvenser for miljłet og menneskers 
sundhed, som ellers kan være resultatet af forkert 
affaldshåndtering af dette apparat. Du kan få �ere 
oplysninger om genbrug af dette apparat hos teknisk 
forvaltning i din kommune, på genbrugsstationen eller 
det sted, hvor du kłbte apparatet.

  /  Forbrugerinformation

Huoltaminen
Jos Ergorapidoon tulee vika, se on vietävä valtuutet-
tuun Electrolux-huoltoon. Jos virtajohto tai laturi vauri-
oituu, Electroluxin, huoltoedustajan tai muun pätevän 
henkilön on vaihdettava se vaarojen välttämiseksi.

Kuluttajaneuvonta
Electrolux kiistää kaikki vastuut vahingoista, jotka ovat 
aiheutuneet laitteen epäasianmukaisesta käytöstä tai 
laitteeseen tehdyistä muutoksista.

Tuotteen suunnittelussa on otettu ympäristönä-
kökohdat huomioon. Kaikki muoviosat on merkitty 
kierrätysmerkillä. Lisätietoja on Electroluxin kotisivulla 
osoitteessa www.electrolux.com.

Pyydämme lähettämään kommentit imurista ja sen 
käyttöohjeista osoitteeseen carelux.fsh@electrolux.�

Käy sivustossamme osoitteessa www.electrolux.� tai soi-
ta asiakaspalveluumme numeroon 0200-2662. Soitoista 
veloitetaan 0,16 EUR/min + pvm.

Vakuutamme, että tämä akkukäyttöinen kotikäyttöön 
tarkoitettu pölynimuri noudattaa EMC-direktiiviä 
2004/108/EY, pienjännitedirektiiviä 2006/95/EY ja 
CE-merkintää täsmentävää direktiiviä 93/68/ETY. 
Direktiivien toteutumisen on testannut itsenäinen 
ulkopuolinen taho.

Tuotteessa tai sen pakkauksessa oleva symboli 
 tarkoittaa, että tuotetta ei saa käsitellä 

kotitalousjätteenä. Sen sijaan laite on vietävä 
asianmukaiseen kierrätyspisteeseen, joka 
ottaa vastaan sähkö- ja elektroniikkaromua. 
Varmistamalla tuotteen oikean hävittämisen autat 
estämään ympäristölle ja terveydelle aiheutuvia 
kielteisiä vaikutuksia, jotka tuotteen virheellisestä 
hävittämisestä koituisivat. Saat lisätietoja tuotteen 
kierrättämisestä ottamalla yhteyttä kunnalliseen 
jätelaitokseen, kotitalousjätteen keräyspalveluun tai 
tuotteen ostopaikkaan.

  /  Kuluttajaneuvonta












































































































